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PRAEFATIO EDITIONIS PRIMAE
(1969)

Vulgata editio ex consuetudine sermonis quae nunc est ea latina S. Scripturae
versio appellatur, quam Ecclesia occidentalis post saeculum septimum in com-
muni omnium usu habet. Quae non opus simplex et unum est, quod ab uno
auctore vel uno tenore perfectum sit, immo vero corpus ex pluribus versionibus
origine ac momento diversis compositum, quippe quo congesti sint et Veteris
Testamenti plerique libri per S. Hieronymum ex ipsa hebraica veritate translati,
unus liber Psalmorum, cuius textus quidam vetus ab eodem ad hexapla exem-
plaria graeca Origenis correctus est, libri Sapientiae Iesuque Sirach et Baruch
atque Macchabeorum, quorum antiqua forma integra vel corrupta perseverat,
cum ab illo numquam retractati sint; et rursus Novi Testamenti libri, quorum
omnium textus ex vetere quodam latino assumptus ad graeci normam regulam-
que emendatus est, ut Evangeliorum levius sed sine dubio ab ipso S. Hieronymo,
ita ceterorum multo diligentius ab uno vel pluribus ignotis. Ita fit, ut Vulgata
neque aequalis sibique constans sit neque hieronymiana dici possit nisi notione
latiore, id est ex parte maiore.

Verba Vulgatae multi frequentesque libri manuscripti praebent, quorum
varietatibus atque dissimilitudine dilucide manifestatur, per quot vicissitudines
mutationesque rerum illa semper et ubique non solum lecta, sed etiam refecta
et renovata, accommodata et mutata sint, ita ut pro varietate regionum diversa
ferrentur exemplaria et Italia, Hispania, Gallia, Scottia suas quisque editiones
legeret et laudaret. Carolo Magno regnante Theodulphus, aurelianensis epi-
scopus, corpus Scripturarum latinarum in unum redegit, correxit, emendavit,
cuius sub cura elaborata volumina aliquot nunc usque servantur. Hos tamen
et numero et auctoritate superant apographa, quae de pandecte ab Alcuino
composito fluxerunt, sane validissima in tradenda Vulgata, praesertim in eden-
dis exemplaribus Universitatis litterarum, quam dicunt, parisiensis saeculo XIII°
et postea longe lateque diffusis. Quamquam vitiis multis gravibusque labora-
bant, editio princeps typis exscripta unum aliquod ex illis presse secuta est,
ipsam denique fere solam typographi posteri repetebant et ne typica quidem
editio sixto-clementina multa emendavit.

Habes ergo, benevole lector, in hisce tomis omnes utriusque Testamenti
libros, quot illa complectitur editio, quam Clemens Papa VIII* anno 1592°
Romae publici iuris fieri iussit, similiter in appendice additis Oratione quae
fertur Manasse regis et tertio quartoque libro Esdrae. Quibus in eadem appen-
dice Psalmum CLI" et epistulam ad Laodicenses missam adiunximus.

Ordinem librorum cum codices valde varient vel immutent, talem servare
melius utiliusve duximus, qualem editio clementina sequitur. Ordo vero tem-
porum et annorum, quibus S. Hieronymus illos libros emendavit et transtulit,
hic est: anno 383° Evangelia; post 386" Psalterium iuxta LXX interpretes
et hexapla; inter 390" et 405" libros Regum, Psalterium iuxta Hebraeos,
quod nostris temporibus in Vulgata non annumeratur, volumina Prophetarum,



VI PRAEFATIONES

Iob, Ezrae, Verba dierum seu Paralipomenon, libros tres Salomonis, Penta-
teuchum, Iosue cum libro Iudicum et Ruth, librum Hester, iisdemque extre-
mis, ut videtur, annis libros Tobiae et Iudith. Haec de S. Hieronymo auctore.
Ceterorum librorum Novi Testamenti forma Vulgata apud Pelagium vel as-
seclas eius saeculo quinto ineunte primum invenitur; sed librorum Sapientiae,
Iesu Sirach, Baruch, Macchabeorum apud Latinos fata disserere cum longum
sit, breviter dicere sufficiat volumen Baruch secundum speciem figuramque
Vulgatam repperiri primum in pandecte Theodulphi episcopi aurelianensis,
reliquos libros iam in codice Amiatino, qui primis in annis saeculi octavi
scriptus omnium bibliothecarum sacrarum est antiquissima, quae integra
permanet.

Praeterea de Psalterio libri manuscripti Vulgatae traditionis inter se discre-
pare animadvertuntur. In bibliothecis enim S. Scripturae ante Alcuinum Psal-
terium iuxta Hebraeos habebatur neque post eum codices Hispaniae dissentiunt.
Ipse tamen liturgia aevo carolino instaurata ductus illud loco movit et in vicem
Psalmos iuxta LXX emendatos subrogavit, quibus Francogalli temporum il-
lorum utebantur. Quo factum est, ut Psalterium gallicanum, quod dicitur, inter
libros editionis Vulgatae confirmaretur. Hac re sine dubitatione concessa, nihi-
lominus iuxta illud Gallicanum etiam Psalterium ex Hebraeo translatum ponere
historiae consentaneum et lecturo gratum esse putabamus.

Praefationes S. Hieronymi, quas editio clementina anno 1592° omiserat et
annis 1593° et 1598° in unum collectas in principio voluminis posuerat, suis
locis restituimus et ante libros, quorum sunt, inseruimus. Epistulis autem
S.Pauli prologum antiquum praefiximus, qui ab omnibus fere codicibus sup-
peditatur et eidem tribuendus esse videtur, qui corrigendo vel emendando Vul-
gatam Apostoli traditionem instituit. Ubi prologo non singuli libri, sed plures
inducuntur, ut libri Pentateuchi, Iosue et Tudicum et Ruth, Samuhel et Regum,
Proverbiorum et Ecclesiastae et Cantici Canticorum, Duodecim Prophetarum,
Evangeliorum, Epistularum S. Pauli, titulos interpositos non grandioribus typis
expressimus, ne dispositio ordinum obscuraretur. Idem secuti sumus, quod ad
Epistulas Catholicas pertinet. Porro S. Hieronymo planissime indicante Samu-
helis, Regum, Paralipomenon, Ezrae bini libri singuli nobis sunt, etiam si
neque in verbis ipsis neque in annotatis neque in titulis paginarum divisiones
editionis clementinae omittere voluimus, ut lecturis bene consuleretur (I-II Sm,
II-1V Rg, I-1I Par, I-II Esr).

Capita versusque, in quae libri partiuntur, praeter paucissima cum editione
clementina concordant. Loci similes ibidem anno 1592° non commemorati,
annis 1593° et 1598 in imis paginis positi, hic per moniales Abbatiae Marien-
donk, habita verborum eorundem et congruentium potissimum ratione, ab
integro renovati et in lateribus paginarum collocati sunt, cum partes inferiores
commentariis criticis essent repletae. Numeri capitulorum canonumque, quos
S.Hieronymus Eusebium secutus in Evangeliis apposuit, ab editione clemen-
tina neglecti, a nobis ex libris manuscriptis restituti sunt.

Recte prorsus ac merito cura textus recensendi et apparatus componendi
nobis ingens et maxima fuit.

Ipse textus non verba editionis clementinae repetit, sed secundum praecepta
scientiae artisque criticae constitutus est, fide codicum manuscriptorum ac-
cepta, succurrentibus editionibus maioribus, quae sunt: Veteris Testamenti
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editio romana monachorum Abbatiae S. Hieronymi in Urbe O. S. B. nondum
expleta, cum libri Prophetarum et Macchabeorum desiderentur, et Novi Testa-
menti editio oxoniensis Iohannis Wordsworth et Henrici Iuliani White. A quibus
quotquot hucusque libri publicati sunt, omnium verba retinuimus, sed exami-
nata, probata, correcta vel emendata; eodemque modo editionem Psalterii
iuxta Hebraeos auctore Henrico de Sainte-Marie vulgatam in rem nostram
convertimus. Contra librorum qui supersunt, id est Prophetarum, Macchabeo-
rum, Orationis Manasse, tertii quartique libri Ezrae, epistulae ad Laodicenses
missae verba funditus instauravimus, cum imaginibus et collationibus manu-
scriptorum codicum aliisque rebus paratis uteremur, quas vel Abbatia S.Hie-
ronymi in Urbe vel Institutum Veteris Latinae beuronense pro sua benevolentia
nobis promptas expositasque praebebant, neque has editiones neglegeremus,
quas adornaverunt Donatianus De Bruyne librorum Macchabeorum, Robertus
L.Bensly et Bruno Violet libri quarti Ezrae, Ioseph B.Lightfoot et Adolfus
Harnack epistulae ad Laodicenses. Ceterum libenter concedimus recensionem
textus non omnibus numeris absolutam et perfectam esse, sed quibusdam in
locis emendari posse, ut editio romana consummata erit.

Secundum exemplum editionis oxoniensis et romanae distinctionibus omis-
sis cola et commata, ut aiunt, expressimus, quae in exemplaribus vetustioribus
repperiuntur; solos prologos et libros apocryphos, quos instar appendicis sub-
iunximus, signis distinximus. A litteris autem quadratis non exorsi sumus nisi
nomina divina vel propria, praeterea capitula Evangeliorum eusebiana, sicut
mos erat antiquariorum. Quorum etiam leges atque rationem scribendi in tan-
tum retinuimus, quantum permitti posse nobis videbatur, unde non semper una
est sibive constans.

Maxime tamen haec editio manualis et editiones illae maiores in apparatu
critico discrepant, quoniam haec ex illarum abundantia paucas tantum varias lec-
tiones et paucos testes selegit. Nam varias lectiones minores omittere placitum
est, quae sunt vel in sola ratione scribendi, nominibus propriis non praetermissis,
vel in formis verborum saepius immutatis, ut adversus/adversum, sicut/sicuti,
dextera/dextra, circumeo/circueo, Nepthali/Nepthalim, lordanen/lordanem,
infantum/infantium, transiebat/transibat, exivi/exii et his similia. Praeterea neg-
legendas eas putavimus, quarum etiam in editionibus maioribus unus tantum
erat testis Vulgatae traditionis. Si in codicibus scripta correcta vel mutata erant,
quae ab ipso facta erant antiquario primo, iis taciti consentiebamus, quae ab
alio, omittebamus praeter paucissimos locos ibique priorem lectionem stel-
lula *, posteriorem numero * notabamus.

Testium delegendorum haec erat ratio:

a) Testes graviores pro quolibet libro pauci codices manuscripti, ut auctoritate
ita fere aetate maiores, admissi sunt atque semper in testimonium vocati, nisi
de lectionibus agebatur, quae neglegenda esse iam supra placuit.

b) Testes leviores libri quidam manuscripti vel hispani vel alcuiniani vel san-
gallenses vel corbeienses vel alii citati sunt, sed in iis tantum locis, ubicumque
testimonium aut testium graviorum, quos appellavimus, aut editionum typis
impressarum datum erat, et eo consilio, ut suspicari posset prudens lector, quam
late vel quo usque talis lectio varia divulgata esset. Sic illas publicas parumque
definitas voces vitavimus, quae in editionibus manualibus percipi solent, ut
pauci vel multi vel his similia.
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¢) Accedunt editiones criticae maiores et clementina, quarum omnis varietas,
etiam nullo congruente manuscripto, in apparatum inserta est, nisi esset minor
et omittenda, sicut supra dictum est.

Codicibus manuscriptis ea signa tribuere voluimus, quibus in editionibus
maioribus notati sunt. At cum non solum illae aliquando inter se dissentirent, sed
etiam uniuscuiusque codicis signum idem semper per omnes libros S. Scrip-
turae servandum esset, inviti pauca mutavimus. Notas litterarum maiorum vel
quadratarum codicibus manuscriptis plus minus integris, minorum autem vel
communium romanarum manuscriptis truncis, minorum denique gothicarum
vel angulose fractarum, quas dicunt, libris typis editis assignavimus.

Quoties post haec signa punctum additum est, scito ne maioribus quidem ab
editionibus de tali lectione varia produci aliud testimonium ullius codicis manu-
scripti Vulgatae traditionis, immo nobis quoque non manuscripta, sed impressa
tantum citantibus, nullum omnino tale testimonium adhuc innotuisse praeter
solas editiones.

Variarum lectionum in apparatu scribendarum rationem simpliciorem bre-
vioremque reddebamus, exempli gratia israhele CTMS dicto contenti pro isra-
hele TM; srahele C; israele S.

Quoniam omnibus libris S. Scripturarum idoneos codices manuscriptos et
impressos delegimus, sed aliis alios, singulos initio apparatus critici cuiusvis
libri triplici serie testium graviorum et leviorum ac editionum enumeravimus.
Si quaedam in codicibus desunt, in ipso apparatu memoravimus, et ubi inci-
piant et ubi desinant lacunae. Praeterea lecturi commodo consulentes illam
triplicem seriem testium ex latere apparatus in singulis paginis huius editionis
repetebamus, omissis pro casu iis qui paginae nihil, et inter uncinos positis iis
qui paginae partem tantum praebent.

Attamen hoc monemus et flagitamus, ne ex silentio apparatus nostri, quippe
qui consilio non omnia, sed selecta quaedam contineat, umquam ullum argu-
mentum concludatur, sive varia lectio taceatur sive testis, praesertim testis le-
vior. Quotiens re vera secundum leges artis scientiaeque criticae litteris studen-
dum est, totiens utique sine exceptione maiores editiones manibus volvendae
et sunt et erunt, vel etiam si ratio ponatur, utrum recte lectionem aliquam rece-
perimus an reiecerimus, quandoquidem in iudicio textus non testimonia sola
testium maiorum, sed omnia omnino, quae in apparatibus editionum maiorum
habentur, audivimus, cognovimus, iudicavimus.

Verum si vel index codicum manuscriptorum percurritur, manifestum fit
nos interdum novis uti, ad quos illae maiores editiones cur non respexerint
nihil interest, novis testibus ut causa rectius iudicetur. Codices quoque, quorum
ab illis testimonia data sunt, non paucos iterum de novo contulimus, imprimis
cum de libris Novi Testamenti ageretur. Propterea quaecumque huius editionis
apparatus criticus aliter ac editiones illae constare affirmat, non per nostrum
errorem falsa esse reputa, sed diligenter a nobis emendata concede. Minor ergo
sit haec editio manualis, tamen non nullo profectu ut textus sic apparatus
maiores superare videtur.

Hoc opus inter eas editiones manuales secundum leges scientiae paratas
numeratur, quas Societas Biblica Stuttgartiensis iam publici iuris fecit, quae
sunt Biblia Hebraica Rudolphi Kittel et aliorum, Septuaginta Alfredi Rahlfs
formaque minore Novum Testamentum ab Eberhardo Nestle primo curatum.
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Idcirco priusquam finem faciamus dicendi, cl. viros qui societati illi praesunt
satis grato animo a nobis aestimari vere decet. Nam ipsi priores coeperant
consilium inire de hac editione Vulgatae; ipsi quosdam invitaverunt, qui sive
Vulgatae maioribus editionibus romanae oxoniensique operam dabant sive
Veterum Latinarum versionum editioni beuronensi. Sic quinque editorum, qui
non unam eandemgque religionem colebant, consortium ortum est, auctoritate
ecclesiastica consentiente atque permittente archiepiscopi friburgensis officio,
ut liber talis imprimatur. Illi quinqueviri opus una fecerunt, animo fidenti,
communi omnium studio consilio iudicio; quod commercium ut iucundum ita
perutile semper erat. Finito tandem diuturno labore non possunt non gratias
agere quam maximas cum omnibus, quicumque non uno modo multisque rebus
eos adiuvabant, tum praecipue moderatoribus Societatis Biblicae Stuttgartien-
sis pro comitate assidua et officiosa erga se voluntate atque pro diligentia inde-
fessa strenuaque opera, quas in hos tomos conferebant, ut vere digni essent
virtutibus ceterorum Societatis illius librorum.

PRAEFATIO EDITIONIS QUARTAE

Post viginti quinque annos quibus Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem primum
edita sunt, et exemplaria plus quam tricies mille divulgata, ecce quarta editio.
Hodie Vulgata Stuttgartiensis normam textus latini Librorum Sacrorum omni-
bus praebet qui his operam dant. Successit editioni Clementinae, quae sum-
mam per quattuor saecula auctoritatem habuit, attamen talis erat ut neque a viris
doctis nostri saeculi textum latinum Scripturae Sacrae indagantibus probari pos-
set, neque amplius eorum usibus sufficeret. Horum autem studia non solum Cle-
mentinae naturam improbaverunt, verum etiam alios tulerunt fructus, cum ex iis
ortae sint editiones maiores Veteris et Novi Testamenti; illi operam monachi
abbatiae pontificiae S. Hieronymi in Urbe ordinis S. Benedicti dederunt, hanc 1.
Wordsworth et eius socii curaverunt. Permulti sunt loci ubi lectiones Clemen-
tinae nullo manuscripto testimonio fulciuntur. Frequenter in ea invenimus tex-
tum contra codices mutatum, sive ut stilus et elocutio corrigerentur, sive quo
doctrinae christianae melius congruere videretur, multumque discrepat a textu
primitus vulgato, quem praebuerant pandecta primi millennii. Saepius etiam
concordat solum cum recensione Universitatis Parisiensis tertii decimi saeculi,
cuius iam textus haud semel in facilius mutatus longe afuit a testibus antiquissi-
mis.

Quamquam etiam Ecclesia Romana hodie in sacra liturgia linguam unius-
cuiusque populi admittit neque in studiis theologicis persequendis latini sermonis
usum amplius requirit, tamen Vulgata latina inter litterarum occidentalium
monumenta suo iure locum illustrissimum retinet. Quicumque historiae Occiden-
tis quibuslibet de causis operam dabit, proficere non poterit nisi textum eius ad
manum habebit. Itaque textu non iam opus est «authentico», quo theologi tuta
conscientia uti possent, sed «critico», qui usque in ipsa dispositione verborum
formam originariam quantum fieri potest exprimat nec non lectionum variarum
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principalium rationem ducat. Dispositionem per cola et commata, quam voluit
S. Hieronymus, restituere maximi momenti erat in nova editione conficienda, quia
magis adhuc interpunctione quam titulis inserticiis vel emendationibus editores
quomodo textum intellegi vellent indicarunt.

Secundum consilium a primis editionis Stuttgartiensis initiis observatum opus
pro progressu studiorum certis annorum intervallis renovari debuit, quod munus
nos in quarta hac editione suscepimus.

Textum ipsum Bibliorum Sacrorum, ut erat in tertia editione, immutatum reli-
quimus praeter errores quosdam libri impressi, qui ne in concordantiis quidem
quas B. Fischer ante tertiam editionem publici iuris factas ediderat patefiebant,
sive quia specie verisimilitudinis tecti non facile discernebantur, ut puta eas pro
eos (Za 13.9), sive quia in iis editionis partibus occurrebant quae in concordan-
tiis supradictis neglectae sunt. In quibus cum essent praefationes, factum est ut
e.g. in praefatione libri Danielis fote pro foto (p. 1341, 1. 22) in textum impressum
irrepserit. His exceptis textus noster idem est ac is quem tertia editio continebat.

Bene tamen nobis conscii sumus nos admisisse vel immutata reliquisse non-
nulla quae dubitationem quandam afferant. Sed haec omnia usu firmata sunt, et
hoc textu nituntur supradictae concordantiae. Nobis etiam cavendum erat ne
textum a viris doctis sub unius regimine firmo consilio elaboratum, cuius omnia
elementa optime inter se congruerent, quibusdam locis mutantes totum distur-
bemus. Accedit quod quibus locis lectioni a R. Weber selectae alia nobis prae-
ferenda videbatur, plerumque rationes certae inter varias lectiones diiudicandi
deerant, ita ut ne acutissimum quidem acumen criticum dubitationem in qua
versaremur superare posset. Huiusmodi sunt ea quae in editione Benedictinorum
S.Hieronymi saepius adpositis vocibus «fortasse recte» in apparatu critico
afferuntur. Denique, ubi exploratum nobis est textum originarium ab edito dif-
ferre, velut inIs 11,2 (spiritus scientiae et timoris domini pro spiritus scientiae et
pietatis), 16,1 (emittite pro emitte), 30,33 (regi pro a rege), lectio originaria quasi
nusquam in codicibus invenitur. Quare, cum textum edendum suscepimus non ab
Hieronymo sive ab aliis confectum, sed eum qui vere vulgatus esset, illa quasi
«fossilia» non recepimus, cum neque in traditionem manuscriptam transierint,
neque «lectionis» nomine vere digna sint, quia olim vel omnino non vel rarissime
tantum «legerentur».

Apparatus criticus denuo recognitus est habita ratione editionum criticarum
quae post annum 1982 in lucem prodierunt, sive in abbatia Romana S. Hieronymi
sive in Instituto Veteris Latinae Beuronensi elucubratae sunt, scilicet libri Sapien-
tiae, librorum Duodecim Prophetarum, priorum librorum Macchabaeorum nec
non epistularum ad Titum, ad Philemonem, ad Hebraeos. Quod attinet ad quar-
tum librum Esdrae, editiones quas confecerunt v. d. Klijn et Bergren fere nihil
novi attulerunt.

In librorum propheticorum apparatu R. Weber testimonia e commentariis
S. Hieronymi sumpta attulerat, quibus accesserunt alia quae in Iuliani Aeclanen-
sis tractatibus prophetarum Osee, Iohel et Amos invenit. Duodecim Prophetarum
apparatum recognoscentes ea noluimus penitus omittere, quamquam nobis non
omnino persuasimus ea vel utilia esse vel ad textum pertinere. Reapse lemmata
commentariorum S. Hieronymi non praebent textum originarium versionis ex
hebraico factae, sed formam quandam recognitam et correctam. Insuper occur-
runt nonnulla ubi editionibus quas adhuc habemus vix fidas. In Iuliani autem



VETUS TESTAMENTUM



ORDO LIBRORUM
VETERIS TESTAMENTI

PENTATEUCHUS id est GENESIS -
EXODUS - LEVITICUS - NUMERIL - DEU-
TERONOMIUM

Tosue - 1IWWBICUM - RUTH
SAMUHEL - MALACHIM 58U REGUM

VERBA DIERUM SeU PARALTPOME-
NON

Ezras
ToBias
IupiTH
HeEsTER
fom
PsaLmr

LiBRI 3ALOMONIS id est PROVER-

BIA - ECCLESTASTES - CANTICUM

CANTICORUM

SAPIENTLA

SIRACH $eu ECCLESIASTICUS
Isaras

1HIEREMIAS - THRENI 58U LAMENTA-

TIINES - BARUCH
FIEZECHIEL
DaANIHEL

X1l PROPHETAE qui Sunt DSEE -
IOHEL - AMOS - ABDIAS - [ONAS - MI-
CHA - NAUM - ABACUC - SOFONIAS -

AGUEUS - ZACCHARIAS - MALACHI

MACCHAREORUM



21

24

27

INCIPIT PROLOGUS
SANCTI HIERONYM! PRESBYTERI
IN PENTATEUCHO

esiderii mei desideratas accepi epistulas, qui quodam praesagio futurgrem

cum Danihele sortitus est nomen, obsecrantis ut translatum in Iatinam lin-

guam dJde¢ hebruec sermone Pentateuchum nestrorum auribus traderem.

Periculosum opus certe, obtrectatorum latratibus patens, qui me adserunt
in Septuapginta interpretum suggillationem nova pro veteribus cudere, ita ingeninm
guas vinum probantes, cum ego saepissime testatus sim me pro virili portione in ta-
bernaculum e offerre quae possiny, nec opes alierivs aliorum paupertate foedari.
Quod ut auderem, Origenis me studium provocavit, qui editiont antiguae translationem
Theodotionis miscuir, asterisco et obelo, id est stella et veru, opus omne distinguens,
dum aut inlucescere facit quae minus ante fuerant aut superflua quaeque fugulat et con-
fodit, maximeque Fvangelistarum el Apostolorum aucteritas, in quibus multa de Ve-
teri Testamento legimus quae in nostris codicibus non habentur, ut est illud: «Ex
Aepypto vocavi Alium meum», et « Quoniam Nazareus vocabiture, et: «Videbunt in
quem conpunxerunts, et: « Fluming de ventre cius fluent aquae vivaes, ot « Quae nec
oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt quae pracparavil Deus
diligentibus se», et multa alia quae proprium cuvtaype desiderant. Interrogemus ergo
eos ub? haec scripta sint, et cum dicerg non potugrint, de libris hebraicis proferamus.,
Primum testimonium est in Osee, sccundum in Tsaia, tertium in Zaccharia, quartum in
Proverbiis, quintum aegue in Tsaia; quod multi ignorantes apocriforum deliramenta
sectantur et hiberas nenias libris authenticis pracferunt. Causas crroris non est mewm ex-
ponere. ludaei prudenti factum dicunt esse consilio, ne Ptolorneus, unius dei cultor,
etiam apud Hebraeos duplicem divinitatem deprehenderet, quos maximi ideirco facie-
bat, gquia in Platonis dogma cadere videbantur. Denique ubicumgue sacratum aliquid
Scriptura testatur de Patre et Filio et Spiritu Sancto, aut aliter interprefati sunt aut
Cmnine tacuerunt, ut et regi satisfacerent et arcanum fidei non vulgarent, Et pescio
quis primus auctor septuaginta cellulas Alexandrize mendacio sug extruxerit, quibus
divisi egdemn scriptitarint, cum Aristheus eiusdem Piolomei umepaomatng ef mulwo
post tempore losepphus nihil tale rettulerint, sed in wna basilica congregatos contulisse
scribant, non prophetasse. Aliud est enim vatem, aliud esse interpretem: ibi spiritus
ventura praedicit, hic eruditio et verborum copia ea guae intellegit transfert; nisi fore
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Go 1,1-11 LIBER GEMESIS 4
putandus ¢st Tullius Oeconemicumn Xenofonts ¢t Plalonis Protagoram ¢f Demasthe-
nis Pro Ctesifonte afllatus rethorico spiritu transtulisse, aut aliter de basdem libris per
Scptuaginta interpretes, aliter per Apostolos Spiritus Sanctus testimonia (gxuit, ut
quod illi tacucrunt, hii scriptum esse mentiti sint, Quid igitur? Damnamus veiercs?
Minime; sed post pricrum studia i dome Domini quod possumus laboramus, 111
interpretati sunt ante adventum Christl et quod nesciebant dubiis protulere sententiis,
nas post passionem ot resurrectionem ¢lus non tam prophetiam quam historiam seri-
birmus; aliter cnitn audila, aliler visa narrantue; gquod melins intellegimus, melios et
proferimus, Audiigitur, aemule, obtrectator auseulta: non damne, non reprehendo Sep-
tuaginta, sed confidenter cunctis llis Apostolos prasferg. Per istorum os mihi Christus
s0nat, quas ante prophetas inter spiritalia charismata posites lego, in quibus ultimurn
paene gradum interpretes tenent, Quid livore torgueris? Quid inperitorum animos
contra me coneitas? Sicubl tibi in translatione videor ervare, interroga Hebraeos, diver-
sarum urbium magistros consule: quod illi habent de Christo, tul codices non habent,
Ahlind est, si conira 3¢ postea ab Apostolis usurpata testimonia prohaveroat, et emen-
datiora sunt exemplaria latina quam graeca, graeca quam hebraea! Yerum haec ¢contra
invidos. Nung te precor, Desideri carissime, ut qui tantum opus me subire fecisti et a
Genesi exordium capere, orationibus iuves, quo possim eodem spiritu guo scripti sunt
libri, in latinum eos transferre sermonem. EXPLICIT PROLOGUS

mamento ab his quae erant super
firmamentum

et factum est ita

Eyocavitgque Deus firmamentum cac-
lum

et factum est vespere ot mane dies

INCIPIT LIBER BRESITH
Iy EST GENESILS

n principio creavit Deus caclum ¢t
terram
2terra autem erat inanis et vacua

et tenebrac super faciem abyssi
ct spiritus Dei ferebatur super aquas
dixitque Deus
fiat lux et facta est Jux
“et vidit Deus lucem quod esset bona
et divisit lucem ac tenebras
fappellavitque lucem diem et leneb-
ras poctem
factumque est vespere et mane dies
unus
tdixit quoque Deus
fiat firmamentum in medio agquarum
et dividat aguas ab aquis
Tet fecit Deus firmamentum
divisitque aquas quae erant sub fir-

secundus
?dixit vero Deus
congregentur aquac quac sub caelo
sunt in locum unum et appareat
arida
facturmgue est ita
Wet vorayit Deus aridam terram
congregationesque aquarum appel-
lavit maria
et vidit Deus quod esset bonum et
ait
germinet terra herbam virentem et
facientem semen
et lignum pomiferum faciens fruc-
tum iuxta genus suum

31 pytagoram ATM® | 32 pro thesifonte AT®; pro thesifontem M, = orutionem ¢ adv.
Ruf. | visdem My isdem T ; 34 sunt TMO | 43 ~ in translatjone tibi ¢ | 46 hebraica ¢ |
47 qui ] quia TMde | ~ me quia tantom opus ¢ ||

Genesis, Citantur GAOC et TATM® ac etb, Tir.liber genesis hebraice beresith ¢ | 1,1 [desunr
Gi (usque ad 3,110 er E (usgue ad 1,22)] | 2 tenebrae ¢ erant Ac¢ | 4 a tenebras C; a teneb-
ris Tdre | 9 et factum est c.

42

45

43

5.11.15.24.30

50

kL

n

4!



1

4!
5t

i

2

L

Ps 145,7.9

Ier 31.3%

4

4

5 LIRER GENESTS

cuius sermen in semet ipso it super
terram
et factum est ita
Zat protulit terra herbam virentem et
adferentem semen iuxta genus su-
um
lignumque faciens froctum
€t habens voumquodque sementem
secundum speciem suam
et vidit IDeus quod esset bonum
Pfactumque est vespers et mane dies
tertius
Mdixit autem Deus
fiant luminaria in firmamento caeli
ut dividant diem ac noctem
et sint in signa et tempora et dics et
annos
Hut luceant in firmamento cacli et in-
luminent terram
et factum est ita
#fecitque Deus duo magna luminaria
luniinare maius ut pracesset dici
et luminare minus ut pracesset nocti
et stellas
et posuit eas in firmamento cacli
ut lucerent super terram fet prae-
essent diei ac nocti
et dividerent lucem ac tenebras
et vidit Deus quod csset bonum
et factum est vespere et mane dies
quartus
20 dixit etiam Deus
producant aquae reptile animae vi-
ventis
et volatile super terram sub firma-
mento cacli
Hereavitque Deus cete grandia
€t omnem amimam viventom atque
niotabilem
quam produxerant aguac in specics
suas
et omne volatile sccundum genus
suum
et vidit Deus quod essct bonum

Gno1,11-30

Zhenedixitque eis dicens

crescite et multiplicamini et replete '3

aquas maris
avesque multiplicentur super terram
et factum est vespere et mane dies
quintus
Hdixit quogque Deus
producat terra animam viventem in
genere suo
iumenta et reptilia et bestias terrag
secundun species suas
factumque est ita
Zet fecit Deus bestias terrae iuxta
species suas
et inmenta et omne reptile terras in
gencre sUo
et vidit Deus quod esset bonum et
ait
faciamus hominem ad imaginem et
similitudinem nostram
et praesit piscibus maris et volatili-
bus cacli
et bestiis universaeque terrae
omnique reptili quod movetur in
terra
et creavit Deus hominem ad imagi-
nem suam
ad imaginem Dei creavit illum
masculuim ¢t feminam creavit eos
henedixitque illis Deus et ait
crescite ot multiplicamini et replete
terram et subicitc cam
¢t dominamini piscibus maris ct vo-
latilibus cacli
¢t universis animantibus quae mo-
ventur supcr terram
#dixitque Deus
ecce dedi vobis omnem herbam ad-
ferentem semen super teream
et universa ligna quae habent in se-
met ipsis sementem gencris sui
ut sint vobis in escam “ct cunctis
animantibus terrae
omnique volucri caeli et universis
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quae moventur in terra
et in quibus est anima vivens ut ha-
beant ad vescendum
et factum est ita
Hyiditque Neus cuncta quae fecit ct
erant valde bona
et factum est vespere ¢t mane dies
sextus
2 igitur perfecti sunt caeli et torra ct
OINNIS OrNATUs corum
Zeonplevitque Deuas dic septimoe opus
suum guod fecerat
et requievit die septimo ab universoe
opere gquod patrarat
*ct benedixit diei septimo et sancti-
ficavit illum
quia in ipso cessaverat ab omni ope-
re suo quod creavit Deus ut [aceret
*istae generationes caeli et terrae
guando creatac sunt
in die quo fecit Dominus Deus cae-
lum et terram
et omne vicgulturn agri anteguam
oreretur in terra
omnemque herbam regionis prius-
gquam germinaret
non emirn pluerat Domings Deus
super terram
et homo non erat gui operaretur ter-
ram
*sed fons ascendebat e terra inrigans
uruversam superficiem terrae
formavit igitur Dominus Deus ho-
minem de limo terrae
et ingpiravit in faciem eius spiracu-
lum vitae
et facius est homo in animam viven-
tem
Iplantaverat autem Dominus Deus
paradisum voluptatis & principio
in quo posuit horminem quem forma-
verat
?produxitque Dominus Deus de hu-
mo armne lignum pulchrum visu et

LIBER GENESIS &

ad vescendum suave
lighum ctiam wvitae in medic para-
disi
lighumgque scientiae boni et mali
et fluvins cgrediebatur de loco vo-
luptatis ad inrigandum paradisum
qui inde dividitur in quattuor capita
""nomen uni Pluson
ipse cst qui circuit omnem ferram
Evilat
ubi nascitur aurum
P2et avcum lerrae illiug optimum est
ihigue imvenitur bdellium et lapis
ouychinus
Uet nomen fluvio secundo Geon
ipge est gqui circult omnem tercam
Aethiopias
Ynomen vero Murmninis teriit Tigris
ipse vadit contra Assyrios
fluvius autem gquartus ipse est Eu-
frates
Htulit ergo Dominus Deus hominem
et posuit eurn in paradiso voluptatis
ut operaretur et custodiret illum
1% praecepitgue ei dicens
ex omni ligno paradisi comede
e ligno autern scientiae boni et mali
ne comedas
in gquocumaue enim die comederis
ex ep morte moriers
Edixit guoque Dominus Deus
non est bonum esse hominem solum
faciamus ef adiutorium similern sui
Blormatis igitur Dominus Deus de
humo cunctis animantibus terrae
et universis volatilibus caell
adduxit ex ad Adam ut videret quid
vocaret ea
omne enim quod vocavit Adam ani-
mae viventis ipsum est nomen cius
2appellavitgue Adam nominibus suis
cung¢ta anirmantia
et universa volatilia cacli et omnes
bestias terrae
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7 LIBER GENESIS

Adam vero non invenichatur adiu-
tor similis cius
2linmisit ergo Dominug Deus sopo-
rem in Adam
cumque obdormisset tulit vnam de
costis eins et replevit carnem pro ca
2et aedificavit Dominus Deus costam
gquarn tulerat de Adam in mulierem
et adduxit earn ad Adam
Bdixitque Adam
hoe nunc 0s ex ossibus meis et caro
de carne mea
haec vocabitur virago quoniam de
viro sumpta est

29, 14; 37.27:
Tale &,2;

M3 ¥ quam ob rem relinguet homo patrem
we Sl suum et matrem
1eeeess ef adherebit uxori suae et erunt duo
in carne und
¥arant autemn uterque nudi
Adam scilicet et uxor eius et non
erubescebant
3 sed et serpens erat callidior cunctis
animantibus terrae gquae fecerat
Dominus Deus
qui dixit ad mulierem
%216 CUr praccepit vobis Deus ut non

comederctis de omni ligno paradisi

Zeui respondit mulier

de fructu lignerom quac sunt in pa-
radiso vescernur

*de fructu vero ligni quod est in me-
dio paradisi

praecepit nobis Dens ne comedere-
mus et ne tangerernus illud ne lorte
moriamur

fdixit autem serpens ad mulierem

nequaguam morte moriemini

fseit enim Deus quod in quocumgue
die comederitis ex eo

aperientur oculi vestri et eritis sicut
dii scientes bonum et malum

Svidit igitur mulicr quod bonum esset
lignum ad vescendum

et pulchrum oculis aspectuque de-

1: 21617

Gn 2,20-3,16

lectabile
et tulit de fructu illius et comedit
deditque viro suo
qui comedit "et aperti sunt oculi
amborum
cumque cognovissent esse se nudos
consuerunt folia ficus et fecerunt sibi
perizomata
et cum audissent vocem Domini Dei
deambulantis in paradiso ad auram
post meridiem
abscondit sc Adam et uxor eius a
facie Domini Dei in medio ligni
praradisi
#yocavitgue Dominus Deus Adam et
dixit i ubi es
Wqui ait vocem tuam audivi in para-
diso et timui o quod nudus essem
et abscondi me
e dixit quis enimt indicavit tibi guod
nudus esses
nisi quod ex ligno de quo tibi prae-
ceperam ne comederes comedisti
12dixitque Adam mulier guam dedisti
sociam mihi dedit mihi de ligno et
comedi
et dixit Dominus Deus ad mulierem
quare hoc fecisti
quae respondit serpens decepit me et
comedi
Met ait Dominus Deus ad serpentem
quia fecisti hoc maledictus es inter
omnia animantia ¢t bestias terrae
super pectus tuum pradieris
et terram ¢omedes cunctis dicbus vi-
tae tuae
Hinimicitias ponam inter te et muli-
erem
et semen tuum et semen illius
ipsa conterst caput tuum
et tu insidiaberis calcaneo eius
*mulieri quoque dixit
multiplicabo asrumnas tuas et con-
ceptus tuos
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in dolore paries filios et sub viri pe-
testate eris et ipse dominabitur tui
Tad Adam vero dixit
quia audisti vocem uxoris tuae
et comedisti de ligno ex quo prac-
ceperam tibi ne comederes
maledicta terra in opere tuo
in laboribus comedes cam cunctis
dicbus vitae tuac
"epinas ct tribulos germinabit tibi et
camedes herbas terrae
"*in sudore vultus tui vesceris pane
donec revertaris in terram de gqua
SuUmptus es
quia pulvis es et in pulverem rever-
teris
Mat vocavit Adam nomen weoris suae
Hava eo quod mater esset cuncto-
rum viventium
Hfecit gquogue Dominus Deus Adam
et uxori eius tunicas pellicias
et induit eos gt ait
evce Adam factus est quasi unus ex
nobis sciens booum et malum
nunc ergo ne forte mittat manum
suam
et sumat etiam de ligno vitae
et comedat et vivat in acternum
Zremisit eum Dominus Deus de para-
diso voluptatis
ut operaretur terram de qua sump-
tus est
Mejecitque Adam
et conlocavit ante paradisum volup-
talis
cherubin et flammeum gladium at-
que versatilem
ad custodiendam viam ligni vitae
4 Adam vero cognovit Havam uxo-
Tem suam
quae concepit et peperit Cain dicens

LIBER GENESTS g

possedi hominem per Dominum
Trursusque peperit fratrem eius Abel
fuit autem Abel pastor ovium et
Cain agricola
*Hfactum est autem post multos dies
ut offerret Cain de fructibus terrae
munecra Domino
* Abel quogue obtulit de primogenitis
gregis sui et de adipibus corum
et respexit Dominus ad Abel et ad
muncra eius
“ad Cain vero et ad munera illius non
respexit
iratusque est Cain wvehementer et
concidit vultus eius
¢dixitque Dominus ad eum
quare maestus es et cur conecidit a-
cigs tua
Tnonne si bene egeris recipies
sin autem male statim in Fforibus
peccatum aderit
sed sub te erit appetitus ejus et tu
dominaberis illius
4dixitque Cain ad Abe! fratrem suum
egrediamur foras
cumque cssent in agro
consurrexit Cain adversus Abel frat-
rem suurn et interfecit eum
et ait Drominus ad Cain ubi est Abel
Trater tuus
gui respondit nescio num custos frat-
ris mel sum
®dixitque ad eum quid fecisti
vox sanguinis fratris toi clamat ad
me de terra
"nung igitur maledictus eris super ter-
ram
quae aperuit os suum et suscepit san-
guinem fratris tui de manu tua
eum operatus fueris eam non dabit
tibi fructus suos

16 tui ] tiki © | 17 ad adam GAO ] adac cer. | eam] ex ea Mc; deea C. | 18 herbam

Ac | 19 panem CLdr ° in terra C |
21 adae OCEM ¢ ad adam G

] 22 ~ quasi unus £x nobis factus est ¢ |

20 haua GArb. ] heva o asua M. eua cer, |

23 et emisit

OZc¢ | dews e, CE. || 4,1 havam Gr.] hacuam A: seuam M, houam ¢ heua O; cuam

CIATOR |

~ uxgrem suam hewsm ¢ | per deumn CAMD ¢ | 5 illins ] cing GOCErk |

6 mestus GATh ] iratus cer. | § ~ fratrem syum abel ¢ | % numgquid OT | sum | graem,

ego OAG - ego CXe |

1 Sm 24,11

25:1 [0 3,12

17 Mec d,3;
IV Esr 15,8



Y

Lam 4.6

9 LIRER GENESIS

vagus et profugus eris super terram
*dixitgque Cain ad Dominum
malor est iniguitas rea quam gt ve-
niam rmerear
"*ecre eicls me hodie a facie terrag
et a facie tua abscondar
et ero vagus et profugus in terra
omnis igitur qui invenerit me ocei-
det me
dixitgque e Dominus
nequaguam ita figt
sedd omnis qui occiderit Cain septu-
plum punietur
posuitgque Dominus Cain signum ut
non gum interficerst omnis qui in-
venisset eum
¥ egressusque Cain a facie Nomini ha-
bitavit in terra profugus ad orien-
talem plagam Eden
Yeognovit autem Cain uxorsm suam
quae concepit et peperit Enoch
et aedificavit civitatem wvocavitque
nomen gius ex noming filii sui
Enoch
#porre Enoch genuit Irad
et Trad genuit Maviahe!
et Maviahel genuit Matusahel
et Matusahel genuit Lamech
19 gui accepit uxores duas
nomen uni Ada et nomen alteri Sella
¥eenuitque Ada label qui fuit pater
habitantium in tentoriis atque pas-
torum
2let nomen Fratris eius lubal ipse fuit
pater canentium cithara et organo
*Sella quoque genuit Thubalcain
qui fuit malleator et faber in cuncta
opera agris et ferr
soror vero Thubalcain Noemma
Bdixitque Lamech uxoribos suis Adae
et Sellae
audite  vocem
mech

meam  uxores La-

12 super terra QAL 4+ omnibus dichus vitae tuac © )
© o~ interficeret aum el |

15 in septuplem O3 in sepruple B

19 ~ duas uxores ¢, | 25 gius]ilhus GEA
simelitudinem suam et imaginemn G.; ~ ad im

On 4,12-5,10

auscultate sermonen meum
quoniam  occidi virum o vulous
meumnl
et adulescentulurmn in livorem meum
Hgeptuplum ultic dabitur de Cain
de Lamech vero septuagies septies
Beognovit quoque adhue Adam uxo-
rem suam gt peperit filium
vocavitque nomen eius Seth dicens
posuit mihi Deus semen aliud pro
Abel quem occidit Cain
ged et Seth natus est filius quem vo-
cavit Fnos
iste coepit invocare nomen omini
5 hic est liber generationis Adam
in die qua creavit Deus hominem
ad similitudinem Dei fecit illum
2masculum ¢t feminam creavit eos
et benedixit illis ¢t vocavit nomen
corum Adam in die gua creati sunt
Tvixit autem Adam centum triginta
annis
et genuit ad similitudinem et imagi-
nem suam
vocavitque nomen eius Seth
*et facti sunt dies Adam postquam
genuit Seth octingent anni
genuitque filios et filias
‘et factum est omne tempus quod vi-
xit Adam anni nongenti triginta et
mortuus est
Svixit quoque Seth centumt quinque
annos ¢t genuit Enos
Tvixitque Seth postquam genuit Fnos
octingentis septem annis
genuitque filios et filias
sgt facti sunt omnes dies Seth non-
gentorum duodecim annorum et
mortuus st
fvixit vero Cnos nonaginta annis et
genuit Cainan
Wpost cuius ortum vixit octingentis
quindecim annis

14 in terram C.: super terram I |
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et genuit filios et filias

factique sunt omnes dies Enos non-
gentorum  quingue annorum et
mortuys est

2yixit guoque Cainan septuaginta an-
nis et genuit Malalehe!

Bet vixit Cainan postquam genuit Ma-
lalehel octingentos guadraginta an-
nos

genuitque filios et filias

Het facti sunt omnes dies Cainan non-
genti decem anni et mortuus est

Yyixit autem  Malalehel sexaginta
quingue annos et genuit lared

et vixit Malalehel postquam genuit
Iarcd octingentis triginta annis

et genuit filios ct filias

Vet facti sunt omnes dies Malalehel
octingenti nonaginta quingque anni
¢t mortuus cst

Byixitque Tared centum sexaginta du-
obus annis ¢t genuit Enoch

et vixit lared postquarn genuit Enoch
octingentos ANNoOS

et genuit filios et filias

et facti sunt omnes dies Tared non-
genti sexaginta duo anni et thor-
fuus est

' porro Enoch vixit sexaginta quingue
anmis et genuit Mathusalam

22gt ambulavit Enoch cum Deo post-
yuam genuit Mathusalam trecentis
annis

et genuit filios et filias

#et facti sunt omnes dies Enoch tre-
centi sexaginta gquingue anni

Fambulavitque cum Deo et non ap-
paruit guia tulit eum Deus

¥yvixit quoque Mathusalam centurn
octoginta septem annos et genuit
Lamech
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et yixit Mathusalam postquam ge-
nuit Lamech septingentos octoginta
duos annos
et genuit flios et filias
et facti sunt omnes dies Mathusalae
nongenti sexaginta novem anni et
moTtuus est
2yixit autem Lamech cenfum octo-
ginta duobus annis
¢t genuit filium ¥ vocavitque nomen
eius Noe dicens
iste consolabitur nos ab operibus et
laboribus manuum nostearum in
terra cui maledixit Dominus
Myixitque Lamech postquam genuit
Noce quingentos nonaginta quingue
annos
et genuit filios ot filias
Hlet facti sunt omnes dics Lamech sep-
tingenti septuaginta septem anni et
mortuus est
Noe vero cum quingentorem csset
annorum genuit Sem et Ham ct
Ialeth
6 cumque coepissent homines multi-
plicari super lecram et filias pro-
creassent
2yidentes filii Dei filias eorum quod
essent pulchrae
acreperunt uxores sibi ex omnibus
quas elegerant
Hdixitque Deus non permanchbit spiri-
tug meus in homine In aeternum
quia caro est
eruntque dieg illius centum viginti
annorum
fgigantes autermn erant super lerram
in diebus illis
postquam enirm ingressi sunt filii Del
ad filias hominum illaeque genu-
erunt
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M®e | dugs ewn. 0 2T mathusala ¢, | nungentis sexagints nouem annis G | 30 quin-
gentis nonaginks quingue annis AMW ¢ | 31 septuagints — ot © | wero em. C | genuit +
tres filios C | et om, CEAMD e || 6,1 filios CE , 2 eorum | haominum Ad¢ | ~ sibi
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isti sunt polentes a saecule viri la-
mosi
fvidens autem Deus quod multa ma-
fitia hominum esset in terra
et cuncta cogitatio cordis intenta es-
set ad malum omni tempore
Spacnituit eum quod hominem fecis-
set in terra
ct tactus dolore cordis intrinsccus
Tdelebo inguit hominem quem creavi
a lacie terrac
ab homine usque ad animantia
a reptilt usque ad voelucres caeh
paenilet enim me fecisse eos
¥ Noe vero inveril gratiam coram Do-
mine
*hue gencrationes Noe
Noe ¥ir iustus atque perfectus fuitin
generationibus suis
cuem [Jeo ambulavit
et genuit tres flios Sem flam et [a-
feth
Heorrupta est autem terra coram Deo
et repleta est iniquitate
Zoymgue vidisset Deus torram cssc
corruptam
OMNIS QUIPPE Caro corruperat viam
SUAM SUPeT lerram
dixit ad Noe finis universag carnis
verit coram me
repleta est terra iniquitate a Facie
edrum
et epo disperdam eos cum terra
Hfac tibi arcam de lignis levigatis
mansiunculas in arca facics
et bitumine linics intrinsccus ot cx-
trinsecus 'S¢t sic facics eam
trecentoram cubitorurn erit longi-
tudo arcae
quirguaginta cubitorem latitudo
et triginta cubitorum altitudo illius
% fenestram in arca facies et in cubito
consummabis summitatem
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oslium autem arcae pones ex latere
deorsum
cenacula et tristega facies in eq
ecee ego adducam diluvii aquas su-
per terram
ut interficiam omnem carnem
in qua spiritus vitae cst subter cac-
lum
universa quae in terra sunt consu-
mentur
Y ponamaue foedus meum ecurn
et ingredicris arcant tu et (i tal
uxor (ua et uxores filiorum tuorum
tcoum
Pl ex cunctis animantibus universae
carnis
bina induces in arcam ut vivant te-
cum
masculini sexus et feminini
e volucribus luxta genus suum
et de jumentis in genere suo
et ex omni reptili terrac secundum
Zgenus suum
bina de omnibus ingredientur tecum
ut possint vivere
htalles igitur lecurmn ex omnibus escis
quae mandi possunt et conportabis
apud Le
et erunt tam tibi guam illis in cibum
Hfacit ergo Noe omnid quie praece-
perat illi Deus
T dixitque Lominus ad eum
ingredere tu et omnis domus tua ar-
cam
te enim vidi iustum coram me in ge-
ncratione hac
Tex omnibus animuantibus mundis tol-
le septena seplena masculum el
Terminam
de animantibus vero non mundis
duo due masculum et feminam
dsed et de volatilibus caeli septena
seprena masculuim et feminam
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ut salvetur semen super laciem uni-
VErsae terrae
*adhue enim et post dies septem ego
pluam super terram
quadraginta diebus et guadraginta
noctibus
et delebo omnem substantiam gquam
feci de superficic terrae
“fecit erge Noc omnia quac manda-
verat ei Dominus
SErATQUE SCSCCNTOTUM ANMOTWIN GUAD-
do diluvit aguae inundaverunt su-
per terram
7ot ingressus est Noe et filil eius
uxor eius et uxores filiorun eius cum
eo in arcam propter aquas diluvii
Fde animantibus quogue mundis et
inmundis
et de volucribus et ex omni guod mo-
vetur super terram
*duo et duo ingressa sunt ad Noe in
arcam masculus et femina
sicut praeceperat Deus Noe
Weumgue transissent septem dies a-
quae diluvii inundaverunt super
terram
tanno sescentesimo vitae Noe mense
secunda septimodecime die mensis
ruptl sunt omnes fontes abyssi mag-
nae
ct cataraciae caeli apertae sunt
et facta est pluvia super lerram guad-
raginta diebus et guadraginta noc-
tibus
in articulo digi illius ingressus est
MNoe et Sem et Ham et lafeth filii
elus
uxor illivs et tres uxores filiorum
eius cum eis in arcam
“ipsi et omne animal secundum genus
suum
universaque iumenta in genns sudm
et omne quod movetur super terram
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in gencre suo
cunctumgue volatile secundum ge-
nus suum
universae aves omnesque volucres
Bingressae sunt ad Noe in arcam bina
et bina
eX omni carnc in qua crat spiritus
vitac
et quac ingressa sunt masculus ot le-
ming ¢x omni carne introicrunt
sicut pracceperat ¢ Dieus
et inclusit cum Dominus de Toris
"factumgue est diluvium quadraginta
dichus super lerram
ot multiplicatae sunt aquae el clova-
verunt arcan in sublime a terra
Myehernenter inundaverunt et omnia
repleverunt in superficie terrae
porro arca ferebatur super aquas
Pet aquae praevalugrunt nintis super
terram
opertigue sunt omnes montes excelsi
sub universo caelo
Xquindecim cubitis altior fuit aqua
super montes quos operucrat
A oonsumptaque ¢St ormnis Caro quac
movehatur super terram
volucrum animantiombestiarurmom-
niumgue reptilium guae reptant
super {erram
universi homtines
bus spiracolum
mortua sunt
Sgt delevit omnem substantiam quae
grat super terram ab homine us-
gue ad pecus
tum reptile quam volucres cacli
et deleta sunt de terra
remansit avtem solus Noc et quicum
€0 erant in arca
Zobtinucruntque aquac 1Crras oen-
tum guinguaginta diebus
8 rccordatus aulem Deus Noe cunc-

et cuncta in gui-
vitue est in terra
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